
 
 

Prekių nuomos sutartis Versija 9 (20230511) 

 
SUTARTIES SPECIALIOJI DALIS 

 

 

UAB „Ignitis grupės paslaugų centras“, pagal 
Lietuvos Respublikos įstatymus įsteigta ir veikianti 
uždaroji akcinė bendrovė, juridinio asmens 
kodas 303200016, PVM mokėtojo kodas LT 
100008194913, registruotos buveinės adresas 
Laisvės pr. 10, LT-04215 Vilnius, Lietuvos 
Respublika, apie kurią duomenys kaupiami ir 
saugomi VĮ Registrų centras, atstovaujama (toliau – 
Nuomininkas), ir 

 
 

 
Bolt Operations OÜ, pagal Estijos Respublikos 
įstatymus teisėtai įregistruota ir veikianti uždaroji 
akcinė bendrovė, juridinio asmens kodas 14532901, 
registruotos buveinės adresas Vana-Lõuna tn 15, 
Talinas 10134, Estija, atstovaujama (toliau – 
Nuomotojas), 
 
 
Nuomininkas ir Nuomotojas kiekvienas atskirai toliau 
vadinamas Šalimi, bendrai vadinami Šalimis, sudarė 
šią Prekių nuomos sutartį (toliau – Sutartis). 
 
 
 
 

 

1. BENDROSIOS NUOSTATOS IR 
SUTARTIES OBJEKTAS  

1.1. Nuomotojas įsipareigoja Sutartyje 
numatytomis sąlygomis perduoti Nuomininkui 
laikinai naudotis elektriniais paspirtukais, o 
Nuomininkas įsipareigoja priimti Prekes ir sumokėti 
už jų nuomą Nuomotojui Sutartyje nurodytomis 
sąlygomis ir terminais. 

1.2. Ši Sutartis sudaryta pasibaigus viešajam 
pirkimui, kuriame ekonomiškai naudingiausias 
pasiūlymas išrinktas pagal kainą. 

 

 

 

2. NUOMOJAMŲ PREKIŲ KIEKIS IR KAINA 

3.   

2.1. Pagal šią Sutartį Nuomininkui perduodamos 
Prekės, aprašytos Techninėje specifikacijoje.  

2.2. Nuomojamų Prekių kiekis nurodytas 
Sutarties Priede Nr. 2. Prekių nuomai skirta lėšų 
suma nurodyta Sutarties SD 2.3. punkte negali būti 
viršijama Sutarties galiojimo laikotarpiu, jei Pirkimo 
sąlygose nenumatyta kitaip. 

SPECIAL PART OF THE CONTRACT 

No. ___________ 

 

UAB Ignitis Grupės Paslaugų Centras, a 
private limited liability company incorporated 
and operating under the laws of the Republic of 
Lithuania, legal entity code 303200016, VAT 
code LT 100008194913, registered office 
address Laisvės pr. 10, LT-04215 Vilnius, 
Republic of Lithuania, data of which is collected 
and stored by the State Enterprise Centre of 
Registers, represented (hereinafter – the 
Renter), and 

 
 
Bolt Operations OÜ, a public (private) limited 
liability company legally registered and 
operating under the laws of the Republic of 
Estonia, legal entity code 14532901, registered 
office address Vana-Lõuna tn 15, Talinas 
10134, Estija, represented (hereinafter – the 
Owner), 
 
the Renter and the Owner each individually 
hereinafter referred to as a Party and 
collectively referred to as the Parties, have 
entered into this Goods Rental Contract 
(hereinafter – the Contract). 

 

 

1.GENERAL PROVISIONS AND 
OBJECT OF THE CONTRACT  

1.1 The Owner undertakes to hand over electric  

scooters to the Renter for temporary 
possession under the terms and conditions set 
out in the Contract, and the Renter undertakes 
to accept the Goods and to pay for their rental 
to the Owner under the terms and conditions 
specified in the Contract. 

1.2 This Contract has been concluded following 
the  

conclusion of a procurement procedure in which 
the most economically advantageous tender 
was selected based on price. 

 

2 QUANTITY AND PRICE OF THE 
RENTED GOODS 

2.1as the Goods described in the Technical 
Specification shall be transferred to the Renter 
under this Contract.  

2.2The quantity of the rented Goods is specified 
in Annex 2 to the Contract. The amount of funds 
for the rent of Goods specified in clause 2.3 of 
the SP of the Contract shall not be exceeded 



 

2 
 

 
 
2.3. Bendra Sutarties kaina yra 7986,00 eurų 
(septyni tūkstančiai devyni šimtai aštuoniasdešimt 
šeši eurai 00 euro ct), įskaitant PVM. Bendrą 
Sutarties kainą sudaro:  

2.3.1. Prekių nuomos kaina – 6600,00 eurų (Šeši 
tūkstančiai šeši šimtai eurų 00  euro ct), neįskaitant 
PVM; 

2.3.2. Pridėtinės vertės mokestis (PVM) – 21 % – 
1386,00 eurų (vienas tūkstantis trys šimtai 
aštuoniasdešimt šeši eurai 00 euro ct).  

2.4. Vadovaujantis Viešųjų pirkimų tarnybos 
direktoriaus patvirtinta Kainodaros taisyklių 
nustatymo metodika (toliau – Metodika), taikomas 
kainos apskaičiavimo būdas – fiksuotas įkainis su 
10 % susijusioms prekėms ar paslaugoms 
įsigyti. 

2.5. Nuomininkas moka Nuomotojui už 
faktiškai perduotas Prekes pagal Sutarties SD 
Priede Nr. 2 nurodytus fiksuotus Prekių nuomos 
įkainius. Prekių nuomos įkainiai Sutarties 
galiojimo laikotarpiu nekeičiami , jei įkainiai 
mažinami arba keičiami Sutarties specialiosios 
dalies 2.6 punkte nustatyta tvarka.  

 

 

 

2.6. Sutarties galiojimo laikotarpiu gali būti 
mažinami rašytiniu Šalių susitarimu arba didinami 
tokia tvarka: Tiekėjas informuoja Pirkėją apie 
visiems Tiekėjo paslaugų naudotojams taikomų 
Prekių nuomos įkainių pasikeitimus, o Sutartyje 
nurodyti Prekių nuomos įkainiai pakeičiami tokiu 
pačiu procentiniu dydžiu, kokiu įkainiai keičiami 
visiems Tiekėjo paslaugų naudotojams, tačiau ne 
daugiau kaip 40 proc. per vienerius metus. Nauji 
Prekių nuomos įkainiai įsigalioja nuo jų paskelbimo 
viešai (pvz. nuo jų paskelbimo mobiliosios 
programos kainoraštyje). Šalys susitaria, kad 
atskiras Sutarties pakeitimas dėl nuomos įkainių 
pasikeitimo nebus sudaromas, o nuomos įkainių 
pokytis fiksuojamas pagal Sutartį pateikiamose 
sąskaitose.  

2.7. Nuomininkas neįsipareigoja išpirkti viso 
Prekių nuomos kiekio ar bet kurios dalies. 

2.8. Įkainiai gali būti mažinami bet kuriuo  
Sutarties galiojimo metu rašytiniu Šalių susitarimu 
dėl pasikeitusių rinkos kainų ar dėl racionalaus lėšų 
naudojimo. Tokiu atveju keitimą inicijavusi Šalis 
raštu informuoja kitą Šalį dėl kainos/įkainių 
mažinimo, Šalys susitaria dėl mažinimo dydžio ir 
pasirašo susitarimą su perskaičiuotais įkainiais. Gali 
būti mažinamas vienas Sutarties įkainis, keli ar visi 
įkainiai ir bendra Sutarties kaina.  
2.9. Atlygintinos Susijusios išlaidos yra: 
neprognozuotinos išlaidos, kurios gali per Sutarties 
laikotarpį atsirasti eksploatuojant Prekes, jei joms 
bus padaryta žala ar iš Nuomotojo bus gauta bauda 

during the validity period of the Contract, unless 
otherwise specified in the Procurement 
Conditions. 
2.3 The total price of the Contract shall be EUR 
7986,00 (seven thousand nine hundred eighty-
six euros 00 ct), including VAT. The total price 
of the Contract consists of:  

2.3.1The rental price of the Goods of EUR 
6600,00 (six thousand six hundred euros 00 ct), 
excluding VAT; 

2.3.2Value Added Tax (VAT) - 21% - EUR  
1386,00 (one thousand three hundred eighty-
six euro 00 ct).  

2.4.In accordance with the Methodology for 
Establishing Pricing Rules approved by the 
Director of the Public Procurement Office 
(hereinafter – the Methodology), the price 
calculation method used shall be a fixed fee 
plus 10% for the purchase of related goods 
or services. 

2.5 The Renter shall pay the Owner for the  

Goods actually delivered in accordance with 
the fixed rental rates for the Goods set out 
in Annex 2 to the Contract. The rental rates 
of the Goods shall remain unchanged during 
the validity period of the Contract if the rates 
are reduced or changed in accordance with 
the procedure set out in Clause 2.6 of the 
Special Part of the Contract.  

2.6During validity period term of the Contract, 
the rates may be reduced by a written 
agreement of the Parties or increased as 
follows: the Supplier shall inform the Buyer of 
changes in the rental rates applicable to all 
users of the Supplier's services, and the rental 
rates specified in the Contract shall be changed 
by the same percentage as the rates for all 
users of the Supplier's services, up to a 
maximum of 40 % in any one year. The new 
rental rates of the Goods shall enter into force 
upon their publication (e.g. publication in the 
price list of the mobile application). The Parties 
agree that no separate amendment to the 
Contract shall be made to change the rental 
rates and that the change in the rental rates 
shall be recorded in the invoices to be submitted 
under the Contract.  

2.7 The Renter shall not be obliged to purchase 
all or any part of the rental quantity of the 
Goods. 

2.8The rates may be reduced at any time during 
the validity period of the Contract by a written 
agreement of the Parties due to changes in  
market prices or the rational use of funds. In 
such a case, the Party initiating the change shall 
inform the other Party in writing of the price/fee 
reduction, the Parties shall agree on the amount 
of the reduction and sign an agreement with the 
revised fees. Reductions may be made to one, 
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už netinkamą jų eksploatavimą  Į Susijusias išlaidas 
negali būti įtraukiamas Nuomotojo pelnas ir/ar 
administravimo mokesčiai. 

2.10. Nuomotojas visas patirtas atlygintinas 
Susijusias išlaidas, kurias nori, kad Nuomininkas 
kompensuotų, privalo pagrįsti su šiomis išlaidomis 
susijusiais dokumentais (jie teikiami Nuomininkui el. 
paštu ar kitu Šalims priimtinu būdu). Susijusių išlaidų 
kompensavimas atliekamas Nuomotojui išrašant 
Sąskaitą Nuomininkui, bet ne anksčiau nei yra 
pateikti išlaidas pagrindžiantys dokumentai, 
kuriuose nurodytos tokių išlaidų kainos, pavadinimai, 
nurodyta iš kurios trečiosios šalies atitinkamas 
resursas bus įsigyjamas. Sąskaitoje gali būti 
nurodomos tik tos Susijusios išlaidos, kurioms 
gautas Nuomininko pritarimas ir kurias pagrindė 
Nuomotojas. Visos Susijusios išlaidos turi būti 
išskirtos pagal pavadinimus ir sumas. Sąskaita 
siunčiama Sutartyje nustatyta tvarka, vadovaujantis 
teisės aktų reikalavimais. 

2.11. Nuomininkas tinkamai pateiktą teisingą 
Sąskaitą apmoka ne vėliau nei per 30 (trisdešimt) 
kalendorinių dienų.  

2.12. Išlaidas, kurias galima sieti ir su kitomis 
Nuomotojo veiklomis ar kurios nenurodytos kaip 
atlygintinos, taip pat išlaidas, dėl kurių nebuvo 
gautas Nuomininko sutikimas, Nuomotojas turės 
dengti pats.  

2.13. Į Prekių nuomos įkainius turi būti įskaičiuoti 
visos su Prekių nuoma, jų kokybe susijusios išlaidos, 
susiję mokesčiai ir kiti su Prekių nuoma ir šios 
Sutarties vykdymu susiję kaštai, išskyrus su 
Sutarties vykdymu Susijusias išlaidas, kurios 
suprantamos kaip Nuomotojo patiriamų, su Sutarties 
vykdymu tiesiogiai susijusių, išlaidų (kurių 
Nuomotojas negalėjo numatyti Pasiūlymo teikimo 
metu) atlyginimas.  

2.14. Nuomotojas negali įtraukti pelno į su 
Sutarties vykdymu Susijusių išlaidų atlyginimą. 
Nuomotojas turi užtikrinti, kad Susijusios išlaidos ir 
jų kainos atitiktų rinkos kainas ir būtų 
konkurencingos. 

2.15. Kilus įtarimams, kad Susijusių išlaidų kainos 
yra nekonkurencingos ir neatitinkančios rinkos 
kainų, Nuomininkas turi teisę, gavęs prašymą 
patvirtinti būsimas išlaidas, prašyti Nuomotojo 
pateikti argumentuotą paaiškinimą arba apklausti 
kitus rinkos dalyvius (ne mažiau trijų rinkos dalyvių) 
ar (ir) patikrinti viešai prieinamą informaciją (ne 
mažiau trijų rinkos dalyvių), išskyrus atvejus, jei 
rinkoje nėra trijų rinkos dalyvių, tokiu atveju 
apklausiami visi esantys rinkos dalyviai. Jei atlikus 
rinkos dalyvių apklausą paaiškėja, kad bent vienas 
iš Susijusių išlaidų įkainis yra daugiau kaip 20 % 
(dvidešimt procentų) didesnis nei Nuomininko 
apklaustų rinkos dalyvių įkainių vidurkis dėl 
Nuomotojo nurodytų Susijusių išlaidų, Nuomotojo 
prašymas yra atmetamas.  

several or all of the Contract rates and to the 
total Contract price.  
2.9 Related Costs to be reimbursed are:  
unforeseeable costs that may arise during the 
validity period of the Contract in the operation of 
the Goods, if they are damaged or if the Owner 
is fined for improperly operating the Goods The 
Related Costs shall not include the Owner’s 
profit and/or administration fees. 
2.10The Owner shall substantiate any 
reimbursable Related Costs incurred which it 
wishes to be reimbursed by the Renter with 
documentation relating to such expenses 
(which shall be provided to the Renter by email 
or by any other means acceptable to the 
Parties). Reimbursement of the related costs 
shall be made by the Owner invoicing the 
Renter, but not earlier than documents 
supporting the costs have been issued, 
indicating the prices and names of such costs, 
and specifying the third party from which the 
respective resource will be purchased. The 
Invoice may only include Related Costs that 
have been approved by the Renter and 
substantiated by the Owner. All the Related 
Costs must be distinguished by the name and 
the amount. The invoice shall be sent in 
accordance with the procedures set out in the 
Contract pursuant to legislative requirements. 

2.11The Renter shall pay the duly submitted 
correct Invoice within 30 (thirty) calendar days 
at the latest.  

2.12 Costs that can be attributed to other  

activities of the Owner or that are not specified 
as reimbursable, as well as costs that have not 
been approved by the Renter, shall be borne by 
the Owner.  

2.13The rental rates for the Goods shall include 
all costs, charges, fees and other expenses 
relating to the rental of the Goods and their 
quality, and other expenses associated with the 
rental of the Goods, which shall be understood 
as the reimbursement of the costs incurred by 
the Owner that are directly related to the 
performance of the Contract (which the Owner 
could not foresee at the time of the submission 
of the Tender).  

2.14The Owner may not include profit in the 
reimbursement of the costs of performance of 
the Contract. The Owner shall ensure that the 
Related Costs and their prices are in line with 
market prices and competitive. 

2.15 In the event of suspicions that the 
prices of  

the Related Costs are uncompetitive and not in 
line with market prices, the Renter shall have 
the right, upon request for confirmation of future 
expenses, to ask the Owner to provide a 
reasoned explanation, or to interview other 
market participants (at least three market 
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2.16. Susijusios išlaidos negalės viršyti 10 % 
(dešimt procentų) nuo bendros Sutarties kainos, 
nurodytos Sutarties SD 2.3. punkte.  

2.17. Visais atvejais Prekių nuomos ir Susijusių 
išlaidų suma Sutarties galiojimo metu negalės viršyti 
Sutarties SD 2.3. punkte nurodytos bendros 
Sutarties kainos. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

3. PREKIŲ KOKYBĖ  

3.1. Prekės turi atitikti Sutartyje, Techninėje 
specifikacijoje nurodytus reikalavimus ir teisės aktų, 
reglamentuojančių Prekių kokybės, saugos, tiekimo 
reikalavimus bei standartus Prekių perdavimo metu 
ir visą kokybės garantijos ir (ar) Sutarties galiojimo 
laikotarpį.  

3.2. Prekių trūkumai šalinami Nuomotojo 
sąskaita, Techninėje specifikacijoje ir Sutartyje 
nustatyta tvarka ir terminais.  

3.3. Prekių trūkumai suprantami kaip jie apibrėžti 
Sutarties BD 1.16. punkte.  

3.4. Už nustatytų Prekių trūkumų nepašalinimą 
per Sutarties SD 3.2. punkte nustatytą terminą 
Nuomotojas, Nuomininkui pareikalavus, moka 
Nuomininkui 0,05 procentų nuo trūkumų turinčių 
Prekių nuomos kainos dydžio delspinigius už 
kiekvieną uždelstą dieną (tačiau bet kokiu atveju ne 
mažiau kaip 10,00 eurų (dešimt eurų) už vieną 
vėlavimo laikotarpį).  

 

 

 

 

4. NUOMOTOJO TEISĖ PASITELKTI 
TREČIUOSIUS ASMENIS (SUBTIEKIMAS), 

JUNGTINĖ VEIKLA  

4.1. Sutartis iš Nuomotojo pusės vykdoma 
jungtinės veiklos pagrindu: NE  
4.2. Kai Nuomotojas Pirkimo procedūrų metu 
atitikčiai Pirkimo dokumentuose nustatytiems 
reikalavimams įrodyti rėmėsi kitų ūkio subjektų 
ekonominiais ir finansiniais pajėgumais, Nuomotojas 

participants) and/or to check publicly available 
information (at least three market participants), 
except for cases if there aren’t three market 
participants, in which case all available market 
participants shall be interviewed. If the interview 
of market participants reveals that any of the 
Related Costs is more than 20% (twenty 
percent) higher than the average of the rates of 
the market participants Interviewed by the 
Tender in respect of the Related Costs specified 
by the Owner, the Owner’s request shall be 
rejected.  

2.16he Related Costs shall not exceed 10% 
(ten percent) of the total Contract price as 
specified in Clause 2.3 of the SP of the 
Contract.  

2.17 In all cases, the sum of the rental of the  

Goods and the Related Costs during the validity 
period of the Contract shall not exceed the total 
Contract Price indicated in Clause 2.3 of the SP 
of the Contract. 

 

3 QUALITY OF GOODS  

3.1The Goods shall comply with the 
requirements set out in the Contract, the 
Technical Specification and the requirements 
and standards of legislation governing the 
quality, safety and supply of the Goods at the 
time of transfer of the Goods and throughout the 
validity period of the quality guarantee and/or 
the Contract.  

3.2 Defects in the Goods shall be fixed at the 
Owner’s expense, in accordance with the 
procedures and within the time limits set out in 
the Technical Specification and the Contract.  

3.3 Defects in the Goods shall be understood  

as defined in clause 1.16 of the GP of the 
Contract.  

3.4 The Owner shall pay the Renter tor 
failure to fix any defects in the Goods within the 
time limit set out in clause 3.2 of the SP of the 
Contract, at the Renter’s request, a default 
interest of 0.05 per cent of the rental price of the 
defective Goods for each day of delay (but in 
any case not less than EUR 10.00 (ten euros) 
per period of delay).  

 

4 OWNER’S RIGHT TO USE THIRD 
PARTIES (SUBCONTRACTING), JOINT 

VENTURE  

4.1The Contract shall be implemented as a joint 
venture on the part of the Owner: NO  
4.2Where the Owner has relied on the 
economic and financial capacities of other 
economic operators during the Procurement 
Procedures to demonstrate compliance with the 
requirements set out in the Procurement 
Documents, the Owner and the economic 
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ir ūkio subjektai, kurių pajėgumais Nuomotojas 
rėmėsi, prisiima solidarią atsakomybę už Sutarties 
įvykdymą. 
4.3. Nuomotojas Sutarčiai vykdyti turi teisę 
pasitelkti Subtiekėjus tik tai Sutarties daliai, kurią 
nurodė Pasiūlyme. Sutarties vykdymui pasitelkti 
Subtiekėjai ir (ar) nurodyta subtiekimui perduodama 
sutartinių įsipareigojimų dalis: NE  
 
 
 
 
 

5. PREKIŲ PRISTATYMO TERMINAI IR 
PERDAVIMO - PRIĖMIMO TVARKA 

6.   

6.1.  Prekių pristatymo ir perdavimo tvarka bei 
vieta nurodyta Sutartyje ir Techninėje specifikacijoje. 
6.2. Sutartinių įsipareigojimų, įskaitant Prekių 
pristatymą ir perdavimą, terminai nurodyti Techninės 
specifikacijos 5 -6 skyriuose.  
6.3. Prekių užsakymas turi būti vykdomas 

naudojant mobiliąją programėlę 
išmaniajame telefone. 

 
 
 

6. APMOKĖJIMO TVARKA 

 

6.1. Nuomininkas moka Nuomotojui už faktiškai 
nuomai pagal Sutartį perduotas kokybiškas Prekes, 
vadovaujantis Šalių pasirašytu Aktu, per 30 
(trisdešimt) kalendorinių dienų nuo Sąskaitos 
gavimo dienos. Nuomotojas turi teisę pateikti 
Sąskaitą apmokėjimui tik Šalims pasirašius Aktą, jei 
Techninėje specifikacijoje nenumatyta kitaip. 
 

 

7. SUTARTIES PASIRAŠYMAS, 
ĮSIGALIOJIMAS IR GALIOJIMAS 

 

7.1. Sutartis pasirašoma kvalifikuotais 
elektroniniais Šalių parašais. 

7.2. Sutartis įsigalioja nuo jos abipusio 
pasirašymo dienos. Prekių nuomos terminas yra 36 
(trisdešimt šeši) mėnesiai nuo Sutarties įsigaliojimo 
dienos. Maksimalus Sutarties galiojimo terminas yra 
38 (trisdešimt aštuoni) mėnesiai, t. y. 36 (trisdešimt 
šeši) mėnesiai Prekių nuomos laikotarpis ir 2 (du) 
mėnesiai galutiniam atsiskaitymui tarp Šalių už 
tinkamai patiektas Prekes ir pritaikytas sankcijas.  
7.3. Jei Sutarties galiojimo laikotarpiu yra 
išsinuomojama Prekių už Sutarties SD 2.3. punkte 
nurodytą bendrą Sutarties kainą Sutartis nustoja 
galioti. Nuomininkas apie tai praneša Nuomotojui 
raštu, atskiras susitarimas dėl Sutarties nutraukimo 
nepasirašomas.  
 

operators whose capacities the Owner relied on 
shall be jointly and severally liable for the 
performance of the Contract. 
4.3 The Owner shall have the right to use 
subcontractors for the performance of the 
Contract only for the part of the Contract 
specified in the Tender. Subcontractors used for 
the performance of the Contract and/or a part of 
the contractual obligations to be subcontracted: 
YES.  
 

5 DELIVERY DEADLINES AND  

TRANSFER - ACCEPTANCE PROCEDURE 

  

5.1 The procedure and place of delivery 
and transfer of the Goods is specified in the 
Contract and the Technical Specification. 
5.2The deadlines for the performance of 
contractual obligations, including delivery and 
transfer of the Goods, are set out in Sections 5 
to 6 of the Technical Specification.  
5.3 The Order shall be processed using the 

mobile  
app on a smartphone. 
 
 

6.PAYMENT PROCEDURE 
 

6.1 The Renter shall pay the Owner for the  
quality Goods actually delivered for rent under 
the Contract in accordance with the Deed 
signed by the Parties within 30 (thirty) calendar 
days from the date of receipt of the Invoice. The 
Owner shall be entitled to submit the Invoice for 
payment after the signing of the Deed by the 
Parties only, unless otherwise provided for in 
the Technical Specification. 
 

7.SIGNING, ENTRY INTO FORCE AND 
VALIDITY OF THE CONTRACT 

 

7.1 The Contract shall be signed kvalifikuotais 
elektroniniais Šalių parašais. 

7.2 The Contract shall enter into force on the 
date of its signature by both Parties. The rental 
period of the Goods shall be 36 (thirty-six) 
months from the date of entry into force of the 
Contract. The maximum duration of the 
Contract shall be 38 (thirty-eight) months, i.e. a 
36 (thirty-six)-month rental period of the Goods 
and 2 (two) months for the final settlement 
between the Parties for the duly delivered 
Goods and for the penalties applied.  
7.2 If, during the validity period of the Contract,  
Goods are rented for the total Contract Price as 
set out in clause 2.3 of the SP of the Contract, 
the Contract shall terminate. The Renter shall 
notify the Owner thereof in writing, and no 
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8. PRIEDAI 

 

8.1. Kiekvienas šios Sutarties priedas yra 
neatskiriama jos dalis. Kiekviena Šalis gauna po 
vieną kiekvieno Sutarties priedo egzempliorių. 
8.2. Prie Sutarties SD pridedami šie priedai: 

8.2.1. Priedas Nr. 1 – Kontaktiniai adresai 
pranešimams siųsti ir asmenys, atsakingi už 
sutarties vykdymą 1 lapas; 

8.2.2. Priedas Nr.2 – Prekių nuomos apimtis, 
kiekis, įkainiai, 1 lapas; 

separate agreement on termination of the 
Contract shall be signed.  
 

8.ANNEXES 

8.1Each Annex to this Contract shall form an 
integral part thereof. Each Party shall receive 
one copy of each Annex to this Contract. 
8.2The following Annexes are attached to the 
SP of the Contract: 

8.2.1Annex 1 - Contact addresses for sending 
notifications and persons responsible for the 
performance of the Contract, 1 page; 

8.2.2Annex 2 - Scope, quantity, rates for the 
rental of Goods, 1 page; 

 

 

9. ŠALIŲ REKVIZITAI / DETAILS OF THE PARTIES 

 

Nuomotojas/  Owner 
 
 

Bolt Operations OÜ  
 
 

_____________________________________ 
(pareigos, vardas, pavardė, parašas /  job 
position, name, surname, signature ) 
 

 
 

Nuomininkas /  Renter 
 

 
UAB „Ignitis grupės paslaugų centras“ 

_____________________________________ 
(pareigos, vardas, pavardė, parašas /  job 
position, name, surname, signature ) 
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Priedas Nr. 2 / Annex 2 
 
 

PIRKIMO OBJEKTO PAVADINIMAS, KIEKIS, ĮKAINIAI /  
NAME OF THE OBJECT OF PROCUREMENT, QUANTITY, RATES 

 

Eil. 
Nr. 

Pirkimo objektas / 
Object of the 
Procurement 

Preliminarus 
kiekis Sutarties 

galiojimo 
laikotarpiu1 / 
Preliminary 

quantity of the 
Contract during 

the period of 
validity (Nuoma/ 

rent min.) 

1 (vienos) 
minutės 

įkainis EUR 
be PVM /1 

(one) 
minutes 

price, EUR 
excluding 

VAT 

Preliminarus 
kiekis Sutarties 

galiojimo 
laikotarpiu2 / 
Preliminary 

quantity of the 
Contract during 

the period of 
validity 

(Atrakinimo 
mokestis, vnt. / 
unlocking fee , 

unit) 

1 (vieno) 
vnt. įkainis 

EUR be 
PVM / 1 

(one) 
minutes 

price, EUR 
excluding 

VAT 

1. 

UAB "Ignitis grupės 
paslaugų centras" (GSC) 

- Elektrinių paspirtukų 
dalinimosi paslaugos / 

Sharing electric scooters  

13000 0,30 4000 0,50 

 
 

  
Vadovaujantis Viešųjų pirkimų tarnybos direktoriaus patvirtinta Kainodaros taisyklių nustatymo metodika, 
nuomojamų Prekių kiekis nustatomas maksimalia Prekių nuomos įsigijimui skirta lėšų suma, kuri nurodyta 
Sutarties SD 2.3. punkte. Lentelėje nurodytas kiekis yra preliminarus, skirtas tik Pasiūlymų vertinimui, ir gali 
būti keičiamas (didėti ar mažėti nuo kiekvienos eilutės kiekio), neviršijant bendros Sutarties kainos.  
Prekių nuoma perkama pagal Nuomininko poreikį, Nuomininkas neįsipareigoja išpirkti visų kiekių. /  
In accordance with the Methodology for Establishing the Pricing Rules approved by the Director of the Public 
Procurement Office, the quantity of the rented Goods shall be determined by the maximum amount of funds 
designated for the procurement of the rental of Goods specified in clause 2.3 of the SP of the Contract. The 
quantities indicated in the Table are indicative for the evaluation of the Tenders only and may be modified 
(increasing or decreasing from each line item) without exceeding the total Contract price.  
The rental of Goods shall be procured purchased on the basis of the Renter's need, and the Renter shall not 
be obliged to purchase the entire quantity.  
 
  
 

 

 

 

 
1 Nurodytas preliminarus Pirkimo objekto kiekis. Pirkėjas neįsipareigoja nupirkti viso nurodyto kiekio.  
2 


